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ANNOTATION
This research paper examines the functional-semantic features of directive verbs in French and Uzbek, exploring their usage in
commands, requests, and suggestions. By analyzing these verbs through linguistic and cultural frameworks, the study identifies
both universal characteristics and language-specific distinctions. French, as a Romance language, leverages inflection and mood
variations, while Uzbek, a Turkic language, employs agglutinative morphology and hierarchical markers. The paper discusses
politeness strategies, structural differences, and cultural nuances, highlighting their role in effective communication. The findings
provide insights valuable to linguists, educators, and translators, contributing to the broader understanding of cross-linguistic

pragmatics.
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INTRODUCTION

Directive verbs are indispensable elements of language, serving
as tools for speakers to influence actions, behaviors, and
decisions in interpersonal communication. These verbs play a
pivotal role in constructing commands, making requests, and
offering suggestions, encapsulating both linguistic and cultural
nuances. Their usage and interpretation are deeply rooted in the
social and grammatical frameworks of a language, reflecting
the interplay of syntax, semantics, and pragmatics.

The study of directive verbs provides valuable insights into the
distinctive features of languages and their cultural
underpinnings. French, a Romance language, employs a highly
inflected verb system, utilizing mood variations and auxiliary
constructions to convey directives with precision and
politeness. In contrast, Uzbek, a Turkic language, relies on
agglutinative morphology, where suffixes and modal markers
are integral to expressing respect, formality, and intensity in
directives. These typological differences significantly influence
how directives are formulated and perceived in each language.

Beyond linguistic structure, directive verbs are shaped by
cultural norms and social expectations. In French, directives
often embody individualism and diplomacy, emphasizing
subtlety and indirectness in communication. Meanwhile, Uzbek
directives reflect collectivist values, placing a strong emphasis
on hierarchical respect and community-oriented interactions.
These cultural dimensions highlight the role of language in
mirroring societal values and interpersonal dynamics.

This paper explores the functional and semantic characteristics
of directive verbs in French and Uzbek, focusing on their
similarities, differences, and the underlying cultural influences.
By analyzing their use in various contexts—formal, informal,

and digital—the study aims to uncover the universal features
and unique distinctions of directive verbs in these languages.
The findings contribute to the broader understanding of cross-
linguistic pragmatics, providing practical implications for
linguists, educators, and translators.

LITERATURE REVIEW

Directive verbs have been widely studied in linguistics for their
role in expressing commands, requests, and suggestions,
reflecting both grammatical structures and cultural norms.
Research by French and Uzbek scholars has highlighted the
unique ways these verbs function in their respective languages.

In French linguistics, Kerbrat-Orecchioni (1992) focuses on
the pragmatics of politeness, emphasizing how directive verbs
are shaped by social expectations. Her work explores the use of
conditional and subjunctive moods to soften directives,
particularly in formal settings, highlighting the interplay
between politeness and linguistic structure. Blanche-
Benveniste (1997) examines spoken French, identifying how
syntactic variations influence the formulation of imperatives
and other directive forms. She emphasizes the adaptability of
French directives in conversational contexts, where speakers
often balance clarity and indirectness. Anscombre and Ducrot
(1983) delve into the argumentative nature of directives,
illustrating how these verbs structure discourse and serve to
manage relationships in interpersonal communication.

In Uzbek linguistics, Ergashev (2018) examines the role of
suffixes and modal markers in shaping directive verbs, focusing
on their ability to convey respect, intensity, and familiarity. His
research underscores the importance of hierarchical
relationships and collectivism in Uzbek culture, which
significantly influence how directives are formulated and
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perceived.[3] Khudoyberganova (2019) provides a historical
perspective, analyzing the evolution of directive verbs within
Turkic languages. She highlights how Uzbek has developed
specific markers and suffixes to express politeness and
formalities, reflecting its deeply rooted cultural values.[5]

These contributions from French and Uzbek scholars offer a
comprehensive view of how directive verbs operate, both as
linguistic tools and as cultural expressions. French research
emphasizes the role of grammatical complexity and politeness
strategies, while Uzbek studies focus on morphological features
and cultural norms. Together, these perspectives provide a
robust foundation for understanding the functional-semantic
features of directive verbs in cross-linguistic and cultural
contexts.

RESEARCH METHODOLOGY

This study employs a qualitative and comparative approach to
analyze the functional-semantic features of directive verbs in
French and Uzbek languages. The methodology integrates
corpus analysis, real-world observations, and digital
communication analysis to explore linguistic structures,
cultural nuances, and pragmatic strategies.

DATA COLLECTION AND ANALYSIS

The research methodology employed in this study was
structured to provide a detailed and comparative analysis of the
functional-semantic features of directive verbs in French and
Uzbek languages. The approach was designed to capture the
nuances of these verbs across formal, informal, and digital
communication contexts, integrating insights from diverse
sources.

The French corpus drew from a variety of materials, including
classical literature such as Les Misérables by Victor Hugo,
examples of contemporary spoken French, official documents,
and online transcripts. This breadth of data allowed for an in-
depth exploration of how directive verbs are used in both formal
and informal contexts. For instance, formal contexts in French
often involve the use of conditional forms to express politeness,
reflecting the cultural emphasis on diplomacy and tact. In
contrast, informal settings, such as family conversations and
social gatherings, frequently feature imperatives that dispense
with politeness markers, emphasizing efficiency and direct
communication.[6]

The Uzbek corpus, on the other hand, provided a rich cultural
and historical perspective on directive verbs, drawing from
traditional folk narratives, proverbs, modern literature, and
media texts. These sources illuminated the evolution and
application of directive verbs within Uzbek, highlighting the
use of agglutinative suffixes, such as -ingiz, which serve to
convey respect and politeness. In formal contexts, such as
classrooms and business meetings, the hierarchical nature of
Uzbek society is reflected in the language, with directives
carefully modulated to maintain social harmony. Informal
interactions, however, often retain a straightforward tone, while
still incorporating markers of familial and social relationships.

In addition to literary and spoken corpora, the study also
incorporated observations of digital communication patterns in
both languages. For French, the analysis included emails,
WhatsApp messages, and social media posts, where
abbreviations like SVP (s'il vous plait) and emojis were
frequently employed to soften directives and convey politeness
in a concise manner. Similarly, in Uzbek, digital
communication through Telegram chats, SMS exchanges and
social media posts revealed the widespread use of iltimos
(please) as a culturally resonant marker of respect. These
findings underscore the adaptability of directive verbs to
modern communication platforms, while still preserving their
cultural and linguistic integrity.

By synthesizing these diverse data sources, the study
effectively highlights the structural, pragmatic, and cultural
dimensions of directive verbs in French and Uzbek. The
analysis not only reveals the unique characteristics of these
languages but also emphasizes their shared reliance on
contextual and cultural cues to modulate the delivery of
directives. This comprehensive methodological framework
ensures a robust and nuanced understanding of the functional-
semantic features of directive verbs across two distinct
linguistic landscapes.

CASE STUDIES WITH DATA INTEGRATION

The comparative analysis of case studies highlights the
functional and semantic nuances of directive verbs in French
and Uzbek across formal, informal, and digital contexts,
demonstrating how these languages adapt directive forms to
suit varying communication needs.

In formal contexts, such as academic or professional settings,
directive verbs in both French and Uzbek exhibit a clear
structure that reflects their respective cultural and social norms.
For instance, in French, the phrase "Prenez vos cahiers et
ouvrez-les & la page vingt" (Take your notebooks and open
them to page twenty) is a directive that maintains an
authoritative yet neutral tone. This is achieved through the use
of the imperative mood, which communicates clarity and
inclusivity typical of such environments. In Uzbek, a parallel
directive—"Daftaringizni olib, yigirmanchi sahifasini oching"
(Take your notebook and open it to page twenty)—achieves a
similar effect but incorporates the suffix -ingiz to convey
politeness and respect. This subtle linguistic addition reflects
the hierarchical norms inherent in Uzbek culture, where
deference to authority figures is paramount.[1]

In informal settings, the directness of communication takes
precedence in both languages, although the expression of such
directives varies in tone and structure. In French, an example
such as "Mets tes chaussures!"[2] (Put on your shoes!)
illustrates the straightforward nature of imperatives used within
familial or familiar relationships. The lack of politeness
markers is characteristic of informal interactions, where
efficiency is often prioritized over formality. Similarly, in
Uzbek, the directive "Oyoq kiyimingni kiy!" (Put on your
shoes!) exemplifies a comparable directness. However, even in
informal exchanges, the structure of the Uzbek directive subtly

€ 2025 EPRA IIMR | http:/feprajournals.com/ | Journal DOI URL: https://doi.org/10.36713/epra2013============m=m===== === === mmmmu 1143


https://doi.org/10.36713/epra2013

ISSN (Online): 2455-3662

‘¢s2 EPRA International Journal of Multidisciplinary Research (IJMR) - Peer Reviewed Journal
Volume: 11| Issue: 1| January 2025|| Journal DOI: 10.36713/epra2013 || SJIF Impact Factor 2024: 8.402 || ISI Value: 1.188

reflects relational dynamics, focusing on the required action
while maintaining a conversational tone suited to the context.

In the realm of digital communication, both languages adapt
their directive forms to accommodate the brevity and
immediacy of the medium while preserving cultural nuances of
politeness. A French example, "Envoyez-moi le document
avant midi, SVP" (Send me the document before noon, please),
showcases the integration of the abbreviation SVP (s’il vous
plait) to soften the request. This usage strikes a balance between
maintaining formality and adhering to the concise nature of
digital exchanges. In Uzbek, the equivalent directive "Hujjatni
soat o‘n ikkigacha yuboring, iltimos" (Send the document by
noon, please) demonstrates the continued use of iltimos (please)
as a marker of respect. This integration highlights the
importance of cultural continuity, even in modern
communication platforms.

These case studies collectively illustrate the adaptability of
directive verbs in French and Uzbek, emphasizing their
alignment with the contextual demands of formal, informal, and
digital settings. The analysis underscores the interplay between
linguistic structure and cultural values, revealing how each
language tailors its directives to effectively navigate diverse
communicative scenarios.

The Analytical Framework employed in this study establishes
a comprehensive approach to understanding the functional-
semantic features of directive verbs in French and Uzbek. Each
aspect of the framework addresses specific dimensions of
analysis, ensuring a balanced examination of linguistic
structures and cultural implications.

The grammatical analysis focused on the structural aspects of
directive verbs, examining their forms, mood usage, and
morphological markers. In French, directives often rely on
variations in grammatical mood, such as the imperative,
conditional, and subjunctive, which enable speakers to adjust
the tone and intensity of their expressions. For example, a polite
directive might use the conditional form (‘“Pourriez-vous...?”)
to soften its impact, whereas a more direct imperative
communicates urgency (‘“Faites-le!”). In Uzbek, the study
examined agglutinative suffixes like -ingiz or -ing, which play
a critical role in modulating politeness and formality. This
morphological complexity allows Uzbek speakers to encode
respect or familiarity directly into the verb form, reflecting the
language’s cultural emphasis on hierarchy.[4]

The pragmatic analysis explored the influence of cultural values
on the use of directive verbs, shedding light on how
individualism in French and collectivism in Uzbek shape
communication styles. In French, directives often prioritize
subtlety and diplomacy, reflecting a cultural tendency toward
individual responsibility and nuanced interaction. Conversely,
Uzbek directives are deeply embedded in collectivist norms,
emphasizing respect for elders and authority figures through
formal language. This pragmatic lens highlights the ways in
which directives serve not just linguistic functions but also

social and cultural purposes, reinforcing norms and
expectations within their respective societies.

Thematic coding was applied to identify patterns in politeness
strategies, variations across different contexts (formal,
informal, and digital), and adaptations in modern
communication platforms. In both languages, politeness was a
recurring theme, with French speakers employing conditional
forms and Uzbek speakers utilizing culturally specific markers
like iltimos (please). Context-based variations revealed distinct
approaches: formal settings required more structured and
respectful directives, while informal contexts allowed for
directness and brevity. In digital communication, both
languages demonstrated adaptations that balanced politeness
with the conciseness required by the medium, such as using
abbreviations (SVP in French) or emojis to maintain tone.

The methodological framework applied in this study effectively
balances linguistic, cultural, and practical considerations,
providing a well-rounded analysis of directive verbs. The
grammatical analysis highlights the richness and complexity of
both languages, while the pragmatic and thematic approaches
underscore the deep connections between language and culture.
However, the limitations suggest opportunities for future
research to expand into regional dialects and adapt to emerging
digital trends. By addressing these gaps, subsequent studies
could build on the current findings, offering even more
comprehensive insights into the fascinating interplay between
language, culture, and communication.

CONCLUSION AND RECOMMENDATIONS
Directive verbs in French and Uzbek serve as essential
linguistic tools, intricately linking language, culture, and social
interaction. Through this analysis, the study reveals the unique
and shared features of these verbs in their respective linguistic
and cultural systems. In French, the emphasis on mood
variations, such as the imperative, conditional, and subjunctive,
reflects a cultural inclination toward individualism and
diplomatic expression. The subtlety embedded in French
directives highlights their capacity to balance clarity with
politeness, particularly in formal and professional settings. On
the other hand, Uzbek directive verbs showcase the significance
of agglutinative suffixes and hierarchical politeness markers,
which are deeply tied to the collectivist values of Uzbek
society. The frequent use of markers like -ingiz and iltimos
reflects a cultural focus on respect and harmony in social
interactions.

The study also demonstrates how directive verbs adapt to the
rapidly evolving realm of digital communication. In French,
abbreviations like SVP (s’il vous plait) enable speakers to
maintain politeness while adhering to the brevity demanded by
digital platforms. Similarly, in Uzbek, expressions such as
iltimos continue to preserve cultural respect in concise, modern
messaging formats. These adaptations underline the resilience
and flexibility of directive verbs, ensuring their effectiveness
across different communication contexts.
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To enhance the understanding of directive verbs in French and
Uzbek, the first step should be the development of bilingual
educational materials. These materials should focus on the
contextual use of directive verbs in formal, informal, and digital
communication settings. By incorporating practical examples,
learners can gain a clearer understanding of the linguistic and
cultural subtleties of directives, making the learning process
more effective and engaging.

Secondly, attention should be directed towards translation
practices. Translators need to be trained to recognize and adapt
the cultural nuances embedded in directive verbs. This training
will ensure that respect and politeness are accurately conveyed
when translating between French and Uzbek, preserving the
intended tone and meaning of the original message.

Thirdly, it is essential to expand research to include regional
dialects and non-standard varieties of French and Uzbek. Such
an approach would provide a more comprehensive
understanding of how directive verbs function across diverse
socio-linguistic contexts. This is particularly valuable for
exploring linguistic practices that may be overlooked when
focusing solely on standard language varieties.[7]

Finally, given the rapid advancement of communication
technologies, it is crucial to conduct longitudinal studies to
track changes in the use of directive verbs on digital platforms.
These studies will help maintain the relevance of the findings
and offer insights into how digital trends influence the
evolution of linguistic practices.

By integrating linguistic features with cultural insights, this
research makes a significant contribution to cross-cultural
understanding and offers practical applications in linguistics,
translation, and language education. The findings not only
deepen our knowledge of directive verbs but also highlight the
role of language as a dynamic, adaptable system that reflects
the evolving needs of human communication.
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